
Niniejsze OWSiD mają zastosowanie wyłącznie do do Partnerów 
(zdefiniowanych również w niniejszych warunkach  jako „klient”) 
prowadzących działalność gospodarczą w formie jednoosobo-
wej działalności gospodarczej lub spółki prawa cywilnego lub 
prawa handlowego. Uznaje się je za zaakceptowane przez klienta 
(nabywcę) i prawnie wiążące w momencie złożenia zamówienia. 
Odbiegające od nich warunki klienta wymagają dla swej ważności 
naszego pisemnego potwierdzenia. Odstępstwa od OWSiD w po-
przednich umowach są nieskuteczne dla tej transakcji. W przy-
padku zawarcia odrębnej umowy w zakresie sprzedaży pomiędzy 
nami a Partnerem, pierwszeństwo będą miały warunki umowy, 
chyba że inaczej zostanie to określone w samej umowie.

1. Oferty
Nasze oferty mogą ulec zmianie i nie są wiążące, chyba że są
wyraźnie oznaczone jako wiążące lub zawierają termin akcepta-
cji. Próbki i wzory są niewiążącymi specyfikacjami o charakterze 
ramowym.

2. Ceny
(1) Nasze ceny są podawane w EURO (plus ustawowy podatek
VAT) i nie obejmują frachtu, opłat celnych, opakowania i ubezpie-
czenia.

(2) W przypadku znaczących zmian czynników wpływających na
koszty, w szczególności kosztów robocizny i materiałów, w przy-
padku długoterminowych relacji z dostawcami, długoterminowych 
umów na dostawy lub umów trwających dłużej niż dziewięć mie-
sięcy, nasze ceny zostaną dostosowane po uprzednim powiado-
mieniu. Korekta ceny zostanie dokonana wyłącznie w wysokości 
odpowiednich dodatkowych lub obniżonych kosztów. Znacząca 
zmiana czynników kosztowych ma miejsce, jeśli jedna pozycja 
podstawy kalkulacji (czynnik kosztowy) lub kilka czynników 
zmieni się łącznie o ponad 5% w porównaniu do czynników w mo-
mencie zawarcia umowy lub ostatniej korekty. Korekta ta dotyczy 
również zamówień, które zostały już potwierdzone.

3. Dostawa
(1) Data potwierdzenia zamówienia jest decydująca dla terminów
dostaw. Potwierdzenie zamówienia powinno nastąpić na piśmie, 
co najmniej w drodze elektronicznej przez nas. Potwierdzenie 
zamówienia zostanie złożone dopiero po pełnym doprecyzowaniu 
wszystkich szczegółów zamówienia i otrzymaniu wszystkich do-
kumentów niezbędnych do realizacji oraz uzgodnionych płatności. 
Jeśli termin lub okres dostawy został określony z wyprzedzeniem, 
zostanie on odpowiednio przesunięty lub przedłużony. Termin 
dostawy uznaje się za dotrzymany, jeśli towary opuściły zakład 
dostawcy lub gotowość do wysyłki została zgłoszona przed upły-
wem terminu.

(2) Dopuszczalne są uzasadnione dostawy częściowe i usługi
częściowe. Dostawy częściowe uznaje się za uzasadnione 
w szczególności, gdy mogą być wykorzystane przez klienta 
w ramach realizacji umowy, dostawa pozostałych zamówionych 
towarów jest zapewniona, a klient nie ponosi w związku z tym 
żadnych dodatkowych wydatków lub znacznych dodatkowych

kosztów. Każdą dostawę częściową uznaje się za odrębną
transakcję. Dopuszczalna jest ilościowa nadwyżka lub niedobór 
dostawy do 5%.

(3) W przypadku wystąpienia siły wyższej jesteśmy uprawnieni do
opóźnienia dostawy o czas trwania przeszkody i rozsądny okres 
rozruchu lub do odstąpienia od umowy w całości lub w części 
z powodu niewykonanej części umowy. Siła wyższa obejmuje 
strajki, blokady prawne lub nieprzewidziane okoliczności, za które 
nie ponosimy odpowiedzialności, takie jak zakłócenia operacyj-
ne, ale także brak środków transportu oraz niedobory surowców 
i energii, które uniemożliwiają nam terminową dostawę pomimo 
należytych starań. Dotyczy to również sytuacji, gdy przeszkody 
wystąpią podczas opóźnienia u podwykonawcy. Niezwłocznie 
poinformujemy klienta o wystąpieniu siły wyższej. W takim 
przypadku klient może poprosić nas o zadeklarowanie w ciągu 
2 tygodni, czy chcemy odstąpić od umowy, czy też dostarczyć 
towar w rozsądnym terminie dodatkowym. Jeśli nie zadeklarujemy 
naszego zamiaru, klient może odstąpić od niezrealizowanej części 
umowy. Ponadto prawo każdej ze stron umowy do rozwiązania 
długoterminowych umów dostawy z ważnego powodu w przypad-
ku przedłużającej się siły wyższej pozostaje nienaruszone.

4. Zwrot
(1) Jeśli klient chce odstąpić od umowy, nie będąc do tego
uprawnionym na podstawie umowy lub przepisów prawa, i jeśli 
wyrazimy na to zgodę, klient będzie zobowiązany do zapłaty kwo-
ty rekompensaty w wysokości 10% ceny zakupu, bez konieczności 
przedstawiania przez nas dowodów na poniesienie odpowied-
nich szkód. Zastrzegamy sobie prawo do dochodzenia dalszych 
roszczeń odszkodowawczych, przewyższających powyższą karę 
umowną.

(2) Zwrot przedmiotów dostawy w geście dobrej woli jest uzależ-
niony od idealnego stanu, oryginalnego opakowania i opłaconej 
dostawy w uzgodnionym terminie. Jesteśmy uprawnieni do nali-
czenia uzasadnionych kosztów poniesionych przez nas w związku 
z odbiorem towarów. 

5. Wysyłka / Przeniesienie ryzyka
(1) W każdym przypadku, miejscem spełnienia świadczenia jest
nasz zakład dokonujący dostawy. Ryzyko przechodzi na klienta 
z chwilą opuszczenia przez towary zakładu dostawy, chyba że 
sami dokonamy wysyłki lub zlecimy ją wyznaczonemu przez nas 
spedytorowi niezależnie od tego, kto ponosi koszty dostawy. O ile 
nie uzgodniono inaczej, zastrzegamy sobie prawo do określenia 
sposobu i trasy wysyłki - bez gwarancji najszybszego i najtańsze-
go transportu.

(2) W przypadku opóźnienia w wysyłce, za które odpowiedzial-
ność ponosi klient, ryzyko przechodzi na klienta w momencie 
powiadomienia o gotowości do wysyłki.

(3) Ubezpieczenie przesyłki leży wyłącznie w gestii klienta.
Nie odpowiadamy za przypadkową utratę lub uszkodzenie towa-
rów od momentu powiadomienia o gotowości odo wysyłki lub 
o wysyłce.

Warunki sprzedaży i dostawy („VLB- OWSiD”)
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6. Płatność
(1) O ile nie uzgodniono inaczej, nasze faktury są płatne w ciągu
30 dni od daty wystawienia przez nas faktury, niezależnie od 
otrzymania towaru i prawa do reklamacji. Jeśli płatność zostanie 
dokonana gotówką lub przelewem bankowym w ciągu 10 dni 
od daty wystawienia faktury, udzielimy 2% rabatu. Warunkiem 
udzielenia rabatu jest jednak całkowite wywiązanie się ze wszyst-
kich zobowiązań płatniczych z tytułu poprzednich dostaw.

(2) Płatności gotówkowe w wysokości 15.000,00 zł brutto lub 
więcej nie będą akceptowane. Zastrzegamy sobie prawo do pod-
dania każdej oferty płatności gotówkowej w wysokości 
15.000,00 zł brutto lub więcej kontroli zgodnie z przepisami doty-
czącymi prania brudnych pieniędzy.

(3) Weksle i czeki będą przyjmowane do realizacji wyłącznie po
specjalnym uzgodnieniu i wyłącznie na poczet wykonania umowy. 
Opłaty z tytułu pobrania i potrącenia są ponoszone przez klienta. 
Spełnienie świadczenia następuje dopiero wtedy, gdy możemy 
ostatecznie dysponować kwotą faktury wraz ze wszystkimi rosz-
czeniami dodatkowymi po odliczeniu wszystkich poniesionych
przez nas kosztów i jesteśmy zwolnieni z wszelkiej odpowiedzial-
ności za weksle.

(4) Płatności dokonane przez klienta są zaliczane na poczet
najstarszej wymagalnej wierzytelności, nawet jeśli istnieje inny 
przepis dotyczący spłaty, chyba że klient przedstawi uzasadnione 
powody dla innej kolejności spłaty.

(5) Nieprzestrzeganie warunków płatności lub wykrycie
okoliczności, które budzą poważne wątpliwości co do zdolności 
kredytowej klienta i które zagrażają spłacie naszych zaległych 
roszczeń wynikających z tego stosunku umownego (w tym innych 
indywidualnych zamówień w ramach tej samej umowy ramowej), 
uprawnia nas do wezwania do zapłaty wszystkich naszych rosz-
czeń, niezależnie od terminu przyjętego weksla. 
 
Po spełnieniu jednego z warunków określonych w punkcie 6, 
ustęp 5, zdanie 1, jesteśmy uprawnieni, w drodze jednostronnego 
oświadczenia złożonego klientowi, do uzależnienia wszystkich 
dostaw od zapłaty z góry wynagrodzenia należnego za
dostawę. Punkt 6 (4) pozostaje nienaruszony; sam odbiór towaru 
nie stanowi uzasadnionej obawy klienta.

(6) Ponadto jesteśmy uprawnieni do odstąpienia od umowy, 
żądania odszkodowania z tytułu niewykonania umowy, dochodze-
nia praw do zastrzeżenia własności, odzyskania niezapłaconych 
towarów na koszt klienta oraz realizacji wszelkich ustanowionych 
zabezpieczeń. W przypadku opóźnień w płatnościach jesteśmy 
uprawnieni do naliczania odsetek za zwłokę w wysokości usta-
wowej. Jesteśmy uprawnieni do dochodzenia dalszych roszczeń 
odszkodowawczych.

(7) Klient może kompensować lub dochodzić prawa zatrzymania
wyłącznie z bezspornymi i prawomocnie stwierdzonymi roszcze-
niami.

7. Limit kredytowy
Kredyt dostawcy (limit kredytowy) jest uzgadniany dla bieżącego
zakupu towarów, stanowi on górną granicę ryzyka z naszej 
strony i zakłada bezwarunkowe przestrzeganie ustalonych celów 
płatności przez klienta i musi być ustalony pisemnie (co najmniej 
elektronicznie).

8. Zastrzeżenie własności
(1) Dostarczony towar (towar objęty zastrzeżeniem własności)
pozostaje naszą własnością do momentu uregulowania wszyst-
kich roszczeń przysługujących nam wobec klienta obecnie lub

w przyszłości.

(2) Jeśli w związku z zaspokojeniem roszczeń powstaje zobo-
wiązanie wekslowe, zastrzeżenie własności nie wygasa przed 
ostatecznym rozliczeniem i zwolnieniem nas z zobowiązania 
wekslowego.

(3) Klient według własnego uznania przechowuje dostarczone
towary z poszczególnych zamówień oddzielnie i w sposób identy-
fikowalny lub etykietuje je zgodnie z procedurami dostawy.

(4) W przypadku naruszenia umowy przez klienta - w szczególno-
ści w przypadku zalegania - mamy prawo do odebrania zastrze-
żonego towaru po wyznaczeniu przez nas rozsądnego terminu 
wzywającego do zapłaty. Koszty transportu poniesione w związku 
z odbiorem ponosi klient. Odebranie przez nas zastrzeżonego 
towaru nie stanowi odstąpienia od umowy. Możemy wykorzystać 
towary objęte zastrzeżeniem własności, które zostały przez nas 
odebrane. Wpływy z realizacji zostaną skompensowane z kwotami 
należnymi nam od klienta po potrąceniu przez nas uzasadnionej 
kwoty z tytułu kosztów realizacji. 

(5) Klient musi traktować towar zastrzeżony z należytą staran-
nością. Musi on na własny koszt odpowiednio ubezpieczyć go 
od pożaru, zalania i kradzieży według wartości odtworzeniowej. 
Jeśli konieczne są prace konserwacyjne i kontrolne, klient musi 
przeprowadzić je w odpowiednim czasie na własny koszt.

(6) Klient może korzystać z zastrzeżonych towarów i sprzedawać
je w zwykłym toku działalności, o ile nie ma opóźnień w płat-
nościach. Nie może on zastawiać zastrzeżonych towarów ani 
przekazywać ich jako zabezpieczenie. Klient niniejszym ceduje na 
nas w całości w drodze zabezpieczenia swoje roszczenia o zapłatę 
wobec jego klientów wynikające z odsprzedaży, jak również te 
roszczenia nabywcy w odniesieniu do zastrzeżonego towaru, które 
powstają wobec jego klientów lub osób trzecich z jakiegokolwiek 
innego powodu prawnego (w szczególności roszczenia wynikające 
z niedozwolonych działań i roszczenia o świadczenia ubezpiecze-
niowe), w tym wszystkie roszczenia salda z rachunków bieżących. 
Wyrażamy zgodę na tę cesję.

(7) Klient może pobierać należności przypisane w ten sposób do
jego konta działając we własnym imieniu na naszą rzecz, dopóki 
nie odwołamy tego upoważnienia. Nie ma to wpływu na nasze 
prawo do samodzielnego dochodzenia tych roszczeń; nie będzie-
my jednak dochodzić tych roszczeń samodzielnie i nie odwołamy 
upoważnienia do ich dochodzenia, dopóki klient należycie wywią-
zuje się ze swoich zobowiązań płatniczych.

(8) W przypadku naruszenia umowy przez klienta - w szczegól-
ności w przypadku zwłoki w płatności - możemy zażądać od 
niego ujawnienia scedowanych wierzytelności i odpowiednich 
dłużników, poinformowania odpowiednich dłużników o cesji oraz 
przekazania nam wszystkich dokumentów i udzielenia wszelkich 
informacji wymaganych do dochodzenia roszczeń.

(9) Klient nie może dochodzić tych roszczeń w drodze cesji
w ramach faktoringu, chyba że nieodwołalnie zobowiąże faktora 
do dokonania zapłaty bezpośrednio na naszą rzecz, o ile posiada-
my roszczenia wobec klienta.

(10) Wszelkie przetwarzanie lub modyfikacja zastrzeżonego towa-
ru przez klienta odbywa się na nasze zlecenie. Jeśli towar zastrze-
żony zostanie przetworzony z innymi przedmiotami należącymi 
do osób trzecich, nabywamy współwłasność nowego przedmiotu 
w stosunku wartości towaru zastrzeżonego (ostateczna kwota 
faktury z VAT) do innych przetworzonych przedmiotów w momen-
cie przetwarzania. To samo będzie miało zastosowanie do nowej 
rzeczy utworzonej w ten sposób, co do towarów
zastrzeżonych.

(11) Jeśli towar zastrzeżony zostanie nierozłącznie połączony lub
zmieszany z innymi przedmiotami nienależącymi do nas,
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nabywamy współwłasność nowego przedmiotu w stosunku 
wartości towaru zastrzeżonego (ostateczna kwota faktury 
wraz z podatkiem VAT) do innych połączonych lub zmieszanych 
przedmiotów w momencie połączenia lub zmieszania. Jeśli towar 
zastrzeżony zostanie połączony lub zmieszany w taki sposób, że 
przedmiot klienta będzie uważany za przedmiot główny, to klient 
i my jesteśmy już zgodni co do tego, że klient przenosi na nas 
proporcjonalną współwłasność tego przedmiotu. Akceptujemy to 
przeniesienie. 

(12) Wyłączna własność lub współwłasność przedmiotu utworzo-
nego w ten sposób jest dla nas bezpłatnie.

(13) W przypadku zastawu towaru zastrzeżonego przez osoby
trzecie lub innych interwencji osób trzecich, klient musi zwrócić 
uwagę na naszą własność i niezwłocznie poinformować nas o tym 
na piśmie, abyśmy mogli wyegzekwować nasze prawa własności. 
Jeśli osoba trzecia nie jest w stanie zwrócić nam poniesionych 
w związku z tym kosztów sądowych lub pozasądowych, odpowie-
dzialność za to ponosi klient.

(14) Na żądanie klienta jesteśmy zobowiązani do zwolnienia
przysługujących nam zabezpieczeń w zakresie, w jakim ich 
możliwa do zrealizowania wartość przekracza wartość naszych 
zaległych roszczeń wobec klienta o ponad 20%. Możemy jednak 
określić zabezpieczenia, które mają zostać zwolnione w drodze 
zabezpieczenia.

9. Narzędzia
Formy i narzędzia, które produkujemy lub nabywamy w imie-
niu klienta, pozostają naszą własnością ze względu na naszą 
wydajność projektową i koszty utrzymania, nawet jeśli klient jest 
fakturowany za koszty proporcjonalne. Formy i narzędzia będą 
wykorzystywane wyłącznie do realizacji zamówień klienta tak 
długo, jak klient będzie wywiązywał się ze swoich zobowiązań 
płatniczych i odbiorczych. Nasze zobowiązanie do zatrzymania 
form i narzędzi wygasa, jeśli w ciągu 2 lat od ostatniej dostawy 
części wykonanych z danej formy lub narzędzia nie otrzymamy od 
klienta żadnych dalszych zamówień.

10. Gwarancja
(1) Dostarczone przedmioty muszą zostać dokładnie sprawdzone
niezwłocznie po ich dostarczeniu klientowi lub osobie trzeciej 
wskazanej przez klienta. Uznaje się je za zatwierdzone, jeśli nie 
otrzymaliśmy pisemnego zawiadomienia o wadach w odniesieniu 
do oczywistych wad lub innych wad, które można było rozpoznać 
podczas natychmiastowej, starannej kontroli bezzwłocznie, ale 
najpóźniej w ciągu 7 dni roboczych po dostarczeniu przedmiotu 
dostawy, lub bezzwłocznie, ale najpóźniej w ciągu 7 dni robo-
czych po wykryciu wady lub w dowolnym wcześniejszym mo-
mencie, w którym wada była rozpoznawalna dla klienta podczas 
normalnego użytkowania przedmiotu dostawy bez dokładniejszej 
kontroli. Na nasze żądanie, wadliwy przedmiot dostawy zostanie 
nam zwrócony wraz z opłaconym transportem. W przypadku 
uzasadnionej reklamacji zwrócimy koszty najkorzystniejszej trasy 
wysyłki; nie dotyczy to zwiększonych kosztów z powodu lokaliza-
cji przedmiotu dostawy w miejscu innym niż miejsce zamierzone-
go użytkowania.

(2) W przypadku uzasadnionej wady jesteśmy zobowiązani,
według naszego uznania, do bezpłatnego usunięcia wady lub 
dostarczenia zamiennika.

(3) Gwarancja wygasa, jeśli klient zmodyfikuje przedmiot dostawy
lub zleci jego modyfikację osobie trzeciej bez naszej zgody, co 
uniemożliwi lub nadmiernie utrudni usunięcie wady. W każdym 
przypadku klient ponosi dodatkowe koszty usunięcia wady wyni-
kającej z modyfikacji.

(4) Roszczenia gwarancyjne wygasają po upływie 1 roku od
otrzymania towaru, chyba że obowiązujące przepisy prawa lub 
poniższe przepisy stanowią inaczej. Ten sam okres ma zastosowa-
nie do przedawnienia roszczeń z tytułu szkód, które nie powstały 
w samym przedmiocie dostawy lub usłudze. Z rocznego okresu 
przedawnienia wyłączone są roszczenia o odszkodowanie za 
obrażenia ciała i uszczerbek na zdrowiu, dla których obowiązują 
ustawowe terminy przedawnienia.

(5) w przypadku dostarczenia wraz z towarem warunków gwa-
rancji na towar, mają one pierwszeństwo przed postanowieniami 
z ustępów (1) – (4) powyżej.

11. Ogólne ograniczenia odpowiedzialności
(1) Nasza odpowiedzialność odszkodowawcza, niezależnie od
podstawy prawnej, w szczególności za niemożność wykonania, 
opóźnienie, wadliwą lub nieprawidłową dostawę, naruszenie 
umowy, naruszenie obowiązków podczas negocjacji umowy i nie-
dozwolone działania, jest ograniczona zgodnie z postanowieniami 
pkt. 11, o ile w każdym przypadku zachodzi wina.

(2) Nie ponosimy odpowiedzialności w przypadku zwykłego zanie-
dbania ze strony naszych organów wykonawczych, przedstawicieli 
prawnych, pracowników lub innych osób, którym powierzyliśmy 
wykonanie zobowiązania, o ile nie wiąże się to z naruszeniem 
istotnych zobowiązań umownych. Istotne zobowiązania umowne 
to zobowiązanie do terminowej dostawy lub dostarczenia przed-
miotu dostawy wolnego od wad rzeczowych, a także zobowią-
zania do zapewnienia doradztwa, pomocy i opieki, które mają na 
celu umożliwienie klientowi korzystania z przedmiotu dostawy 
zgodnie z umową lub które mają na celu ochronę życia i zdrowia 
personelu klienta lub ochronę mienia klienta przed poważnymi 
szkodami.

(3) O ile ponosimy odpowiedzialność za szkody merytoryczne,
odpowiedzialność ta jest ograniczona do szkód, które przewidzie-
liśmy jako możliwą konsekwencję naruszenia umowy w momencie 
zawarcia umowy lub które powinniśmy byli przewidzieć, gdyby-
śmy dołożyli należytej staranności. Szkody pośrednie i szkody 
następcze wynikające z wad przedmiotu dostawy również kwali-
fikują się do odszkodowania tylko wtedy, gdy takich szkód można 
się spodziewać, gdy przedmiot dostawy jest używany zgodnie 
z przeznaczeniem.

(4) Powyższe wyłączenia i ograniczenia odpowiedzialności
obowiązują w takim samym zakresie na rzecz naszych podmiotów 
wykonawczych, przedstawicieli prawnych, pracowników i innych 
osób, którym powierzyliśmy wykonanie zobowiązania.

(5) W zakresie, w jakim udzielamy informacji technicznych lub
działamy w charakterze doradczym, a te informacje lub porady 
nie są częścią uzgodnionego w umowie zakresu usług należnych 
od nas, odbywa się to bezpłatnie i z wyłączeniem jakiejkolwiek 
odpowiedzialności.

(6) Ograniczenia te nie mają zastosowania do odpowiedzialności
za umyślne zachowanie, za gwarantowane właściwości, za utratę 
życia, obrażenia ciała lub uszczerbek na zdrowiu. 

12. Prawa własności
(1) Klient jest odpowiedzialny za zapewnienie, że prawa własności 
osób trzecich nie zostaną naruszone, jeśli produkty są wytwarza-
ne zgodnie z rysunkami, specyfikacjami, próbkami lub przy użyciu 
części dostarczonych przez zamawiającego. Klient zabezpieczy 
nas przed wszelkimi roszczeniami osób trzecich w tym zakresie. 
Jeśli osoba trzecia zabroni nam produkcji lub dostawy, powołując 
się na należące do niej prawo lub obowiązek, będziemy uprawnie-
ni - bez badania sytuacji prawnej - do wstrzymania prac.
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(2) Przekazane nam rysunki i próbki, które nie doprowadziły do
zamówienia, zostaną zwrócone na żądanie; w przeciwnym razie 
jesteśmy uprawnieni do ich zniszczenia 3 miesiące po złożeniu 
oferty.

(3) Zastrzegamy sobie prawo do wyłącznej produkcji wzorów,
rysunków, modeli, form i narzędzi wykonanych przez nas lub na 
nasze zlecenie. Nie mogą one być udostępniane osobom trzecim.

(4) Nasze znaki towarowe są umieszczane na dostarczanych przez
nas towarach. W związku z tym muszą być one również używane 
przez klienta, w szczególności na produktach wytwarzanych przez 
niego z dostarczonych przez nas towarów (np. okna), dla których 
udostępniamy dokumentację produkcyjną, know-how i lokalną 
reklamę. Używanie naszych znaków towarowych jest wyłącznie 
i jednoznacznie ograniczone do towarów dostarczonych przez nas, 
produktów z nich wytworzonych oraz reklamy tych
produktów. Prawo do korzystania i obowiązek używania naszych 
znaków towarowych wygasają wraz z zakończeniem stosunków 
handlowych. Klient nie może używać naszych znaków towarowych 
jako części nazwy swojej firmy ani rejestrować ich jako znaku 
towarowego lub innej identyfikacji biznesowej (takiej jak adres 
internetowy lub podobny) ani w trakcie trwania stosunku umow-
nego, ani po jego zakończeniu. 

13. Miejsce wykonania / miejsce jurysdykcji / prawo 
właściwe
Miejscem wykonania umowy jest miejsce zakładu dostawcy.
Miejscem jurysdykcji jest, według naszego uznania, nasza siedziba 
lub siedziba klienta, również w przypadku postępowania sądo-
wego dotyczącego dokumentów i weksli. Prawo Rzeczypospolitej 
Polskiej ma zastosowanie z wyłączeniem Konwencji
Narodów Zjednoczonych o umowach dotyczących międzynarodo-
wej sprzedaży towarów. 

14. Ochrona danych
(1) ) Przy przetwarzaniu danych osobowych Strony zobowiązu-

ją się do działań zgodnych z ustawą z dnia 29 sierpnia 1997 r. 
o ochronie danych osobowych (tekst jedn. Dz. U. z 2014 r. , poz. 
1182 ze zm.) oraz Rozporządzeniem Parlamentu Europejskiego 
i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. w sprawie ochro-
ny osób fizycznych w związku z przetwarzaniem danych oso-
bowych i w sprawie swobodnego przepływu takich danych oraz 
uchylenia dyrektywy 95/46/WE, zwaną dalej łącznie Ustawą.

(2) Klient wyraża zgodę na przetwarzanie przez nas jego da-
nych osobowych wyłącznie w celu i w zakresie niezbędnym do 
wykonania przez przedmiotu niniejszych Warunków przez czas 
niezbędny do realizacji wyżej wymienionego celu, aż do cofnięcia 
wyrażonej zgody.

15. Tajemnica handlowa
(1) Klient jest zobowiązany do traktowania naszych zamówień 
i wynikających z nich prac jako tajemnicy handlowej i do trakto-
wania ich w sposób poufny. 

(2) Klient może odnosić się do swoich relacji biznesowych z nami 
w swoich reklamach tylko wtedy, gdy wyraziliśmy na to wyraźną 
zgodę na piśmie.

(3) Wszelkie dane ujawnione pomiędzy Stronami, jak również dane 
uzyskane przez Stronę w związku z realizacją niniejszej umo-
wy, będą przez taką Stronę traktowane jako informacje poufne. 
Strony w trakcie obowiązywania niniejszej umowy lub po jej 
rozwiązaniu nie ujawnią poufnych danych osobom trzecim, ani nie 
użyją takich informacji w innym celu, niż wynikający z niniejszej 
umowy. Informacje Poufne oznaczają w szczególności informa-
cje ujawnione Stronie na mocy niniejszej Umowy, w tym między 
innymi dotyczące: danych osobowych, „Know-how”, tajemnicy 
przedsiębiorstwa, usług, strategii handlowej, sposobu działania, 
sytuacji finansowej, perspektyw rozwoju.

(4) Informacje poufne nie obejmują informacji, które są ogólnie 
znane; zostały podane do wiadomości publicznej w drodze opu-
blikowania lub w inny sposób, z wyjątkiem naruszenia niniejszej 
umowy przez Stronę otrzymującą informację; były w posiadaniu 
Strony w chwili ujawnienia, co Strona może wykazać na pod-
stawie odpowiednich dowodów; muszą zostać ujawnione przez 
Stronę na mocy odpowiednich przepisów prawa.

(5) Strony zobowiązują się traktować treść niniejszych Warunków 
jako informację poufną na zasadach określonych w niniejszym 
paragrafie. Strony mają prawo ujawnić jej treść swoim doradcom 
prawnym, finansowym, audytorom oraz organom nadzoru, w tym 
właścicielskiego.

(6) Strony podejmą stosowne działania, aby zapewnić niezbęd-
na poufność informacji przekazywanych swoim pracownikom, 
wspólnikom i doradcom. Strony biorą pełną odpowiedzialność 
za przestrzeganie powyższych postanowień przez własnych 
pracowników oraz wszelkie inne osoby zaangażowane w realizację 
niniejszej umowy.
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